ANNOUNCEMENT 

OF A IAMLADP (INTERNATIONAL ANNUAL MEETING ON LANGUAGE ARRANGEMENTS, DOCUMENTATION AND PUBLICATIONS) COMBINED SEMINAR ON LEGAL TRANSLATION FOR PROFESSIONALS and TEACHING OF TRANSLATION STUDENTS

under the auspices of the Universities Contact Group,
IAMLADP Working Group on Training, the following training course is hereby announced:

	Title:


	Seminar on legal translation



	

	Brief description of course and training to be provided to students:


	Seminars on relevant aspects of legal translation given by eminent experts and professors from universities including Salamanca University, to be held during mornings Monday to Friday. 

Afternoons for teaching assistance, round table discussions, practical advice and lectures on translation to be given by all participating staff  of International Organisations to Salamanca translation (and interpreting) students

	

	Target population:


	Primarily for translators/revisers with some experience preferably; also open to conference interpreters, preferably with translation experience and interested in the subject if space is available


	

	Language(s) of tuition:
	Spanish and English.  Participants should have an in-depth knowledge of Spanish and good knowledge of English – also preferably French

	

	Lecturers:

(inter alia)

See further information below
	 Erik Hertog, María del Carmen África Vidal Claramonte, Fernando Prieto Ramos, Hernando Valencia Villa, Manuel Feria García, Jan Engberg, Emilio Ortega Arjonilla.


	

	Date and duration:
	20-24 February  2012

	

	Venue:
	University of Salamanca

	

	Host organization(s):
	University of Salamanca Department of Translation and Interpretation

	

	Number of participants:
	Approx 20

	

	Number of available places*:
	Maximum 25

	

	Cost:
	Under IAMLADP exchange arrangements, free of charge for staff from member organizations, in exchange for providing teaching and guidance to the university students studying translation and/or interpretation

	

	Contact persons:
	Jesus Baigorri, Icíar Alonso, Helen Campbell:  Salamanca

baigorri@usal.es; itziar@usal.es ; helenjlcampbell@gmail.com
Kent Johansson, co-chair UCG, IAMLADP
kjohansson@europarl.europa.eu


	

	Requests for participation*:
	Participants wishing to attend should contact Jesus Baigorri and Helen Campbell at addresses above

	

	Deadline:
	Deadline for requests January 15 2012

	
	

	Other information on lecturers:
	This is a provisional list of the academic lecturers:
Erik Hertog (Lessius University College, Antwerp, Belgium) studied Germanic Philology at the University of Leuven, Belgium and continued his studies in English Literature at the universities of Yale, Cambridge and Leuven. He taught English Literature at Leuven before he became professor of English and Interpreting at Lessius University College. He has been involved in a number of Flemish, Belgian and EU research projects in the field of social, medical and legal interpreting. His most recent publicatiosn on interpreting is 'Taking Stock: Research and Methodology in Community Interpreting' (Linguistica Antverpiensia NS5, 2007) and (with Jan Van Gucht) Status Quaestionis. Questionnaire on the Provision of Legal Interpreting and Translation in the EU, Intersentia Publishing, 2008. He has managed a series of EU projects related to legal interpreting and translation. He is also a member of the academic committee of Critical Link.

María del Carmen África Vidal Claramonte (Universidad de Salamanca) is Professor in the Department of Translation and Interpreting at the University of Salamanca. She has published several books and essays on translation, gender studies, post-colonialism and literary criticism, including Traducción, manipulación, desconstrucción (Salamanca, Ediciones Colegio de España, 1995), El futuro de la traducción (Valencia, Alfons el Magnànim, 1998), Translation/Power/Subversion (coedited with Román Álvarez, Clevedon, Multilingual Matters, 1996), En los límites de la traducción (Granada, Comares, 2005) and Traducir entre culturas: diferencias, poderes, identidades (Frankfurt, Peter Lang, 2007), Traducción y asimetría (Frankfurt, Peter Lang, 2010).  She is a freelance translator in the fields of Philosophy, Literature and Contemporary Art.

Fernando Prieto Ramos, Profesor of Translation and Director of the Multilingual Department of Translation Studies and Translation, University of Geneva. Master in Translation and Interpreting and Doctor in Applied Linguistics from Dublin City University, where he taught for several years. He has also followed Law studies and has a long experience as legal and institutional translator. He is author of several works on legal translation and discourse analysis and has received several research and teaching awards. Some of his publications are available at: http://archive-ouverte.unige.ch/vital/access/manager/Repository?source=Advanced&field1=auteur.marc&query1=fernando+prieto+ramos. In the field of intercultural communication he is the author of the book Media and Migrants. A Critical Analysis of Spanish and Irish Discourses on Immigration. Oxford, Bern, Berlin, Bruxelles, Frankfut/M., New York, Wien: Peter Lang, 2004.

Hernando Valencia Villa, Doctor in Law by the University of Yale, former Human Rights attorney in Colombia, former Deputy Executive Secretary of the Inter-American Commission of Human Rights, and Visiting Professor (Human Rights International Law) at the University Carlos III (Madrid). He is author of several books, including these which are relevant to our Seminar: La justicia de las armas, Tercer Mundo Editores, 1993; Los derechos humanos, Acento Editorial, Madrid, 1997; Diccionario Espasa de derechos humanos, Espasa-Calpe Mexicana, 2005.
Manuel Feria García, Lecturer at the University of Granada and expert in legal translation, in particular from Arabic into Spanish. Seven-year experience as full-time legal interpreter (Arabic-Spanish) at the Audiencia Provincial in Malaga. Fifteen-year experience as sworn interpreter (Arabic-Spanish). Translator of literary (Editorial del Oriente y del Mediterráneo) and humanistic works (Editorial Trotta). External adviser of the Spanish translation section from the United Nations Office in Geneva. Author of Diccionario de términos jurídicos árabe-español (Editorial. Ariel, Barcelona), among other specialised books and articles. 

Jan Engberg, Professor, Department of Business Communication, Aarhus School of Business and Social Sciences, Aarhus University (Denmark).

“My educational background is that of a specialized translator and text researcher, and I work with the relation between language and specialized meaning in the field of law. I am especially interested in explicitly vague formulations in legal texts (like sufficient cause), in the interpretation of the law in courts and elsewhere and in the role of the way a statute is formulated in this context, but also in the intelligibility of legal texts. I study legal knowledge as represented in legal texts, and my basic assumption is that this knowledge is created in and influenced by communicative interaction. 
I find legal linguistics interesting especially from two points of view: partly as a venue for describing the influence of language on how knowledge and meaning are developed in the field of law, and partly as a possibility for investigating how knowledge and meaning develop through conversation and interaction among experts within a scholarly field. 

As to the influence of language, the starting point of my projects is particularly the legal texts and the way they are formulated. This encompasses studies of how to structure legal decisions as well as studies of the use of words like shall in different legal text genres and in different legal cultures, legal systems and languages. My special interest lies in finding out what we may say about differences and similarities between legal systems and what role the differences and similarities play in the intelligibility of legal texts. The so-called Genre Analysis (Swales, Bhatia, …) plays a central role for me here. 

As to the development of meaning and knowledge, I investigate how legal concepts are developed through the interpretation especially of statutes in courts, in scholarly debates (especially written) and in the more general debates in a society. The perspective I choose here is mainly that of the sociology of knowledge, i.e., I look for factors influencing the communicative interactions, in which legal experts are involved and from where new and developed meaning and knowledge emerge. However, at the same time I am interested in the role of the individual legal expert. As an example I have studied the development of the term Mord in Swiss criminal law and the distribution of variations of the concept across legal experts at different times. The late Wittgenstein is an important source of inspiration here, as well as cognitive theories on how we understand each other in conversation.”. He aquí algunas de sus publicaciones: Cognition, Meaning Making, and Legal Communication. : Special Issue of the International Journal for the Semiotics of Law. / Engberg, Jan (Editor)

 HYPERLINK "http://pure.au.dk/portal/en/persons/kirsten-woelch-rasmussen(6d79146d-4302-4cf1-ae30-000a517971d6).html"  ; Rasmussen, Kirsten Wølch (Editor).Amsterdam : Springer Science+Business Media B.V., 2010;  Knowledge construction and legal discourse : The interdependence of perspective and visibility of characteristics. / Engberg, Jan. In: Journal of Pragmatics, Vol. 42, No. 1, 2010, p. 48-63;:Assessing of the dynamic character of legal terms. / Engberg, Jan. In: Fachsprache, Vol. 31, No. 3-4, 2009, p. 126-138.

Emilio Ortega Arjonilla, Profesor of Translation in the University of Malaga. Author of numerous works on specialised translation in the legal field and director of the largest collection in Spanish of books on translation and interpreting (Colección Interlingua from Editorial Comares, Granada) and of the electronic journal Entreculturas. His most relevant books for this seminar are: Diccionario jurídico francés-español/ español-francés, Comares, Granada 2008 and La traducción y la interpretación jurídicas en la Unión Europea. Retos para la Europa de los ciudadanos, Comares, Granada 2009. 



Available places will be allocated by the host organization and UCG co-chairs, on a first come, first served basis, taking into account the criteria indicated under “target population” above, and also objective factors such as geographical proximity. However, the list of participants, together with a list of unsuccessful applicants, should be communicated to the Universities Contact Group of the  IAMLADP Working Group on Training, with a view to organizing further ventures of the same type where justified by demand.

